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A. TITEL

Protocol betreffende de toetreding van het Koninkrijk Spanje tot het op
14 juni 1985 te Schengen ondertekende Akkoord betreffende de

geleidelijke afschaffing van de controles aan de gemeenschappelijke
grenzen, zoals gewijzigd bij het op 27 november 1990 te Parijs

ondertekende Protocol betreffende de toetreding van de Italiaanse
Republiek;

Bonn, 25 juni 1991

B. TEKST1)

Protocol betreffende de toetreding van de Regering van het Koninkrijk
Spanje tot het Akkoord tussen de Regeringen van de Staten van de

Benelux Economische Unie, van de Bondsrepubliek Duitsland en van de
Franse Republiek betreffende de geleidelijke afschaffing van de

controles aan de gemeenschappelijke grenzen ondertekend te Schengen
op 14 juni 1985, zoals gewijzigd bij het op 27 november 1990 te Parijs

ondertekende Protocol betreffende de toetreding van de Regering van de
Italiaanse Republiek

De Regeringen van het Koninkrijk België, van de Bondsrepubliek
Duitsland, van de Franse Republiek, van het Groothertogdom
Luxemburg en van het Koninkrijk der Nederlanden, Partijen bij het
Akkoord betreffende de geleidelijke afschaffing van de controles aan
de gemeenschappelijke grenzen, ondertekend te Schengen op 14 juni
1985, hierna genoemd „het Akkoord", alsmede de Regering van de
Italiaanse Republiek, die bij het op 27 november 1990 te Parijs
ondertekende Protocol tot dit Akkoord is toegetreden, enerzijds

en de Regering van het Koninkrijk Spanje anderzijds,

') De Franse en de Spaanse tekst zijn afgedrukt op blz. 6 e.v. van dit
Tractatenblad. De Duitse en de Italiaanse tekst zijn niet afgedrukt.



overwegende de vooruitgang die in het kader van de Europese
Gemeenschappen reeds is geboekt bij de totstandkoming van het vrije
verkeer van personen, goederen en diensten,

ervan kennis nemend dat de Regering van het Koninkrijk Spanje
evenzeer geleid wordt door de wens te bereiken, dat de controles aan
de gemeenschappelijke grenzen op het verkeer van personen worden
opgeheven en het vervoer en het verkeer van goederen en diensten
worden vergemakkelijkt,

zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Bij dit Protocol treedt het Koninkrijk Spanje toe tot het Akkoord,
zoals gewijzigd bij het op 27 november 1990 te Parijs ondertekende
Protocol betreffende de toetreding van de Regering van de Italiaanse
Republiek.

Artikel 2

In artikel 1 van het Akkoord worden de woorden „het Koninkrijk
Spanje" toegevoegd na de woorden „de Bondsrepubliek Duitsland".

Artikel 3

In artikel 8 van het Akkoord worden de woorden „het Koninkrijk
Spanje" toegevoegd na de woorden „de Bondsrepubliek Duitsland".

Artikel 4

1. Dit Protocol wordt zonder voorbehoud van bekrachtiging of
goedkeuring, dan wel onder voorbehoud van bekrachtiging of goed-
keuring ondertekend.

2. Dit Protocol zal voorlopig worden toegepast met ingang van de
dag volgend op de dag van ondertekening. Het zal in werking treden
op de eerste dag van de tweede maand volgend op de dag waarop de
vijf ondertekenende Staten van het Akkoord en het Koninkrijk Spanje
hun instemming tot uitdrukking hebben gebracht door dit Protocol
gebonden te zijn. Voor de Italiaanse Republiek treedt dit Protocol in
werking op de eerste dag van de tweede maand volgend op de dag
waarop zij haar instemming tot uitdrukking heeft gebracht door dit
Protocol gebonden te zijn, en ten vroegste bij de inwerkingtreding van
dit Protocol tussen de andere Overeenkomstsluitende Partijen.

3. Dit Protocol wordt nedergelegd bij de Regering van het Groot-
hertogdom Luxemburg, die een voor eensluidend gewaarmerkt af-
schrift daarvan zendt aan elke andere Regering die dit Protocol heeft



ondertekend. De Regering van het Groothertogdom Luxemburg geeft
kennis van de datum van inwerkingtreding van dit Protocol aan de
Regeringen.

Artikel 5

De Regering van het Groothertogdom Luxemburg zendt de Rege-
ring van het Koninkrijk Spanje een voor eensluidend gewaarmerkt
afschrift van het Akkoord in de Duitse, de Franse, de Italiaanse en de
Nederlandse taal.

De tekst van het Akkoord in de Spaanse taal wordt aan dit Protocol
gehecht') en is op gelijke wijze authentiek als de teksten van het
Akkoord, die zijn opgesteld in de Duitse, de Franse, de Italiaanse en
de Nederlandse taal.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar
behoren gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Bonn, op vijfentwintig juni negentienhonderdeenen-
negentig, in de Duitse, de Franse, de Italiaanse, de Nederlandse en de
Spaanse taal, zijnde de teksten in elk van deze talen gelijkelijk
authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk België

(w.g.) PAUL DE KEERSMAEKER

Voor de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland

(w.g.) L. STAVENHAGEN

Voor de Regering van het Koninkrijk Spanje

(w.g.) C. WESTENDORP

Voor de Regering van de Franse Republiek

(w.g.) ELISABETH GUIGOU

Voor de Regering van de Italiaanse Republiek

(w.g.) I. BUTINI

•') De Spaanse tekst van het Akkoord is afgedrukt op blz. 10 e.v. van dit
Tractatenblad.



Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg

(w.g.) GEORGES WOHLFART

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanderf)

(w.g.) P. DANKERT
(w.g.) A. KOSTO

') Onder voorbehoud van goedkeuring



Protocole d'adhésion du Gouvernement du Royaume d'Espagne à
l'Accord entre les Gouvernements des Etats de l'Union économique

Bénélux, de la République fédérale d'Allemagne et de la République
française relatif à la suppression graduelle des contrôles aux frontières

communes signé à Schengen le 14 juin 1985, tel qu'amendé par le
Protocole d'adhésion du Gouvernement de la République italienne

signé à Paris: le 27 novembre 1990

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, de la République
fédérale d'Allemagne, de la République française, du Grand-Duché
de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas, Parties à l'Accord
relatif à la suppression graduelle des contrôles aux frontières com-
munes; signé à Schengen le 14 juin 1985, ci-après dénommé «l'Ac-
cord», ainsi que le Gouvernement de la République,italienne qui a
adhéré à l'Accord par le Protocole signé à Paris le 27 novembre 1990,
d'une part, :

et le Gouvernement du Royaume d'Espagne, d'autre part,

Considérant les progrès, déjà réalisés au sein des Communautés
européennes en vue d'assurer la libre circulation des personnes, des
marchandises et des services,

Prenant acte de ce que le Gouvernement du Royaume d'Espagne
partage la volonté de parvenir à la suppression des contrôles aux
frontières communes dans la circulation des personnes et d'y faciliter
le transport et la circulation des marchandises et des services,

sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Parle présent Protocole, le Royaume d'Espagne adhère à l'Accord,
tel qu'amendé par le Protocole d'adhésion du Gouvernement de la
République italienne signé à Paris le 27 novembre 1990.

Article 2

A l'article premier de l'Accord, les mots «le Royaume d'Espagne»
sont ajoutés après les mots «la République fédérale d'Allemagne».

Article 3

A l'article 8 de l'Accord, les mots «du Royaume d'Espagne» sont
ajoutés après les mots «de la République fédérale d'Allemagne».



Protocolo de Adhesión del Gobierno ¡del> Reino dé España al> Acuerdo
entre los Gobiernos de los Estados de la Unión Económica Benelux, de la
República Federal de Alemania y de la República Francesa relativo ala
supresión gradual de los controles en las fronteras comunes, furmado en
Schengen el 14 de junio de 1985, tal como quedó enmendado por el

Protocolo de Adhesión del Gobierno de la República Italiana firmado en
París el'27 de noviembre de 1990

Los Gobiernos del Reinó de Bélgica, de la República Federal de
Alemania, déla República Francesa; del Gran Ducado de Luxembur-
goy del Reino de los Países Bajos, Partes en el Acuerdo relativo'a la
supresión-gradual de los controles en las fronteras comunes, firmado
en Schengen el' 14 de junio de 1985, en lo sucisivo «el Acuerdo», así
como el Gobierno dé la República Italiana que se adhirió al Acuerdo
por elProtocolo firmado el 27 de noviembre de 1990 en París, poruña
parte

y el Gobierno del Reino de España, por otra parte; : r

Considerando los progresos ya realizados en el seno de las Comuni-
dades Europeas para asegurar la libre'circulación de personas,
mercancías y servicios, : : . .• .

Tomando nota de que el Gobierno del Reino de Españacomparte la
voluntad de llegar a la supresión de controles en las fronteras comunes
en la circulación dé personas y dé facilitar el transporte' y la
circulación de mercancías yservicios; ' . . ; . ; .

han convenido lo siguiente: • • • !

Artículo primero

1 Por el presente Protocolo, elReino de España se adhiere al Acuerdo
tal-como'quedó enmendado • por el Protocolo ¡de Adhesión'del
Gobierno de lá República Italiana firmado en París éL 27 de noviem-
bre de 1990.

Artículo 2

:En el artículo priinero del Acuerdo, las palabras1 «el'Reino de
España» se añadirán después'de las palabras «la República Federal
de Alemania».

Articuló 3

• En él'artículo 8 del Acuerdo, las-palabras «el Reino de España» se
añadirán'después de las palabras-«la República Federal: de1 Ale-
mania».



Article 4

1. Lé présent Protocole est signé sans réserve de ratification ou
d'approbation ou sous réserve de ratification ou d'approbation.

2. Le présent Protocole sera appliqué à titré provisoire à compter
du jour suivant sa signature. Il entrera en vigueur le premier jour du
deuxième mois suivant la date à laquelle les cinq Etats signataires de
l'Accord et le Royaume d'Espagne auront exprimé leur consentement
à être liés par le présent Protocole. A l'égard de la République
italienne, le présent Protocole entrera en vigueur le premier jour du
deuxième mois suivant la date à laquelle elle aura exprimé son
consentement à être liée par le présent Protocole, et au plus tôt à la
date d'entrée en vigueur du présent Protocole entre les autres Parties
Contractantes.

3. Le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg est déposi-
taire du présent Protocole; il en remet une copie certifiée conforme à
chacun des autres Gouvernements signataires. Il leur notifie égale-
ment la date d'entrée en vigueur.

Article 5

Le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg remet au
Gouvernement du Royaume d'Espagne une copie certifiée conforme
de l'Accord en langues allemande, française, italienne et néerlan-
daise.

Le texte de l'Accord, établi en langue espagnole, est annexé') au
présent Protocole et fait foi dans les mêmes conditions que les textes
de l'Accord établis en langues allemande, française, italienne et
néerlandaise.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
apposé leurs signatures au bas du présent Protocole.

FAIT à Bonn, le vingt-cinq juin mil neuf cent quatre-vingt-onze, en
langue allemande, espagnole, française, italienne et néerlandaise et
les cinq textes faisant également foi.

(Voor de ondertekeningen zie bh. 3 en 4 van dit Tractatenblad)

') De Spaanse tekst van het Akkoord is afgedrukt op blz. 10 e.v. van dit
Tractatenblad.



Artículo 4

El. presente Protocolo se firma sin reserva de ratificación o aproba-
ción,o,bajo reserva de.ratificación o aprobación., : ..

El,presente Protocolo se aplicará provisionalmente a partir del día
siguiente a su firma. Entrará en vigor, el primer día del segundo mes
siguiente, a la fecha en ía cuál los cinco Estados signatarios.del

: Acuerdo y el Reino de Españahayan expresado su consentimiento en
obligarse por el presente Protocolo. Con respecto a la República
Italiana, el presente. Protocoló, entrará éri vigor el primer día del
segundo mes siguiente-a, la fecha, en la cual"haya expresado su
consentimiento en obligarse por el presente Protocolo, y como más
pronto en la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo entre las
otras Partes Contratantes.

El Gobierno del Gran Ducado de Luxemburgo es depositario del
presente Protocolo; remitirá copia certificada conforme a cada uno de
los otros Estados firmantes. Les notificará igualmente lá fecha de
entrada en vigor.

Artículo 5

El Gobierno del Gran Ducado de Luxemburgo, remitirá al Gobier-
no delReino del España una copia certificada conforme del Acuerdo
en las lenguas alemana, francesa, italiana, y neerlandesa.

El texto del Acuerdo, redactado en lengua española, queda unido
como anexo1) al presente Protocolo y dará fe en las mismas condicio-
nes que los textos del Acuerdo redactados en lenguas alemana,
francesa, italiana y neerlandesa.

. EN FE DE LO CU AL,.los infrascritos, debidamente autorizados a
este efecto, han firmado ál pie del présente Protocoló,

HECHO en Bonn, el veinticinco de junio de mil.novecientos
noventa y uno, en las lenguas alemana, española, francesa, italiana y
neerlandesa, dando fe igualmente los cinco textos!.

(Voor de ondertekeningen zie blz. 3 en 4'van dit Tractatenblad)

;) Zie noot op blz. 7, . . . . . •



Acuerdo entre los Gobiernos de los Estados de la Union Económica Be-
nelux, de la República Federal de Alemania y de la República Francesa,
relativo a la supresión gradual de los controles en las fronteras comunes

Los Gobiernos del Reino de Bélgica, de la República Federal de
Alemania, de la República Francesa, del Gran Ducado de Luxembur-
go y del Reino de los Países Bajos,

en lo sucesivo denominados las Partes,

conscientes de que la unión, cada vez más estrecha, entre los
pueblos de los Estados miembros de las Comunidades Europeas debe
plasmarse en el libre paso de las fronteras interiores para todos los
nacionales de los Estados miembros y en la libre circulación • de
mercancías y servicios, •

deseosos de reforzar la solidaridad entre sus pueblos, eliminando
los obstáculos para la libre circulación en las fronteras comunes entre
los Estados de la Unión Económica Benelux, la República Federal de
Alemania y la República Francesa,

considerando los progresos ya realizados en el seno de las Comuni-
dades Europeas con el fin de garantizar la libre circulación de las
personas, marcancías y servicios,

animados por la voluntad de conseguir la supresión de controles en
las fronteras comunes para la circulación de los nacionales de los
Estados miembros de las Comunidades Europeas y de facilitar en
ellas la circulación de mercancías y servicios,

considerando que la aplicación del presente Acuerdo puede exigir
medidas legislativas que deberán ser sometidas a los Parlamentos
nacionales, en función de las Constituciones de los Estados signatari-
os, .

vista la Declaración del Consejo Europeo de Fontainebleau de los
días 25 y 26 de junio de 1984, relativa a la supresión en las fronteras
interiores de las formalidades de policía y de aduanas para la
circulación de personas y mercancías,

visto el Acuerdo concluido en Sarrebrück el 13 de julio de 1984
entre la República Federal de Alemania y la República Francesa,

vistas las conclusiones adoptadas el 31 de mayo de 1984 como
resultado de la reunión de Neustadt/Aisch de los Ministros de
Transportes de los Estados del Benelux y de la República Federal de
Alemania, '

visto el memorándum de los Gobiernos de la Unión Económica
Benelux de 12 de diciembre de 1984, remitido a los Gobiernos de la
República Federal de Alemania y de la República Francesa,



h a n c o n v e n i d o lo ; s igu ien te : • -••'•• • - - :• / ; yv ,

• • • - • • > • • • • - • • • • • • • • - ' -
:
 - • T I T U L O ! - • • - • ••• '••-.• . . - • . • . • • • . • . • • • •

MEDIDAS APLICABLES A CORTO PLAZO

Artículo 1' • ••.•.:.!.

Desde la entrada en vigor del presente Acuerdo y hasta la supresión
total de todos los controles-, las formalidades'en las fronteras comunes
entre los Estados de la Unión Económica Benelux, la República
Federal de Alemania; y la República Francesa, se llevarán a cabo, para
los nacionales.de los Estados miembros de las Comunidades Europe- ,
as, con las condiciones que se fijan a continuación. •

' ' • • Artículo 2 :

En el ámbito de la circulación de las personas, las autoridades de
policía y de aduanas ejercerán, a partir del 15 dé junio de 1985, y como
regla general, una simple inspección ocular de los vehículos de
turismo,que franqueen la frontera común a velocidad reducida, sin
provocar la parada de dichos vehículos. . , ., . ., . ,

No obstante, podrán proceder por muestreo a controles más
detallados, que deberán ser realizados, en el caso de que ello sea
posible, en emplazamientos especiales, de manera que no interrum-
pan la circulación de los demás vehículos en el paso de la frontera.

Artículo 3 : . .

Con el fin de facilitar la inspección ocular, los nacionales de los
Estados miembros de las Comunidades Europeas que se presenten en
la frontera común a bordo de un automóvil, podrán poner en el
parabrisas de su vehículo un disco verde de al menos 8 cm de
diámetro. Este disco indicará que han cumplido las prescripciones de
la policía de fronteras y que transportan únicamente mercancías .
permitidas dentro de los límites de las franquicias, y que respetan la
reglamentación sobre cambios.

Art ícu lo 4 . • ' • • ' •

Las Partes se esforzarán por reducir al mínimo el tiempo deparada
en las fronteras comunes debido al control de los transportes profesió-.
nales por carretera de personas. .. . ..

Las Partes buscarán soluciones que permitan renunciar antes del 1 °
de enero de 1986, al control sistemático en las fronteras comunes de la
hoja de ruta y dé las autorizaciones de transporte para los transportes
profesionales por carretera de personas. < :



Artículo 5

Antes del 1° de enero de 1986, se pondrán en práctica controles
agrupados en oficinas de controles nacionales yuxtapuestas, en tanto
que ello no haya sido realizado en la práctica y en la medida en que lo
permitan las instalaciones. Posteriormente se estudiará si se pueden
establecer puntos de control agrupados en otros puestos fronterizos,
teniendo' en cuenta las condiciones locales. .

Artículo 6

Sin perjuicio de la aplicación de acuerdos más favorables entre las
Partes, éstas tomarán las medidas precisas para facilitar la circulación
de nacionales de los Estados miembros de las Comunidades Europeas
domiciliados en los municipios situados en las fronteras comunes, con
la finalidad de permitirles atravesar dichas fronteras. fuera de los
puntos de paso autorizados y sin estar sometidos a las horas de
apertura de los puestos de control

Los interesados sólo podrán beneficiarse de estas ventajas en el caso
de que transporten mercancías permitidas dentro de los límites de las
franquicias autorizadas; y respeten la reglamentación sobre cambios.

Artículo 7

Las Partes se esforzarán por coordinar, en el plazo más favorable
posible, sus políticas en materia de visados, con el fin de evitar las
consecuencias negativas en materia de inmigración y seguridad que
pueda originar la reducción de controles en las fronteras comunes.
Adoptarán las medidas necesarias antes del primero de enero de 1986,
si ello fuera posible, con el fin de aplicar sus procedimientos relativos
a la expedición de visados y a la admisión en su territorio, teniendo en
cuenta la necesidad de garantizar la protección del conjunto de los
territorios de los cinco Estados contra la inmigración ilegal y las
actividades que pudieran afectar a su seguridad.

Artículo 8

• Con el fin. de proceder a la reducción de controles en las fronteras
comunes, y teniendo en cuenta las importantes diferencias existentes
entre las legislaciones de los Estados de la Unión Económica Benelux,
la República Federal de Alemania y la República Francesa^ las Partes
se comprometen a combatir enérgicamente en su territorio el tráfico
ilícito de estupefacientes y a coordinar eficazmente sus acciones en
este campo. • • , . . . • : • • ;



Artículo 9

Las Partes reforzarán la cooperación entre sus autoridades aduane-
ras y policiálesi;enespecial'en la lucha contra la criminalidad,; y sobre
todo contra el tráficio ilícito de estupefacientes-y armas, contra la
entrada y la estancia irregulares de personas y contra el fraude fiscal y
aduanero y elcontrabando¡ Con estos fines, y respetando sus legisla-
ciones internas, las Partes se esforzaránpor mejorar el intercambio de
información y reforzarlo por lo que respecta a los datos que puedan
ser de interés para las otras Partes en la lucha contra la criminalidad.

Las Partes reforzarán, en el marco de sus legislaciones nacionales,
la asistencia mutua contra los movimientos irregulares de capitales.

Artículo 10

Gon el fin de garantizar la cooperación prevista en los artículos 6,7,
8 y 9,' se celebrarán reuniones a intervalos regulares entre las
autoridades competentes de las Partes.

Artículo 11 . • . .

En el ámbito del transporte'transfronterizo; por carretera de mer-
cancías, las Partes renuncian, a partir del primero de julio de 1985, a
ejercer sistemáticamente en las fronteras comunes los controles
siguientes: :

- el control del tiempo de conducción y de descanso (Reglamento
CEE n° 543/69 del Consejo, de fecha 25 de marzo de 1969, relativo a
la armonización de ciertas disposiciones en materia social en el
ámbito de los transportes por carretera y AETR); . •

- el control de pesos y dimensiones de los vehículos utilitarios; esta
disposición no impedirá la introducción de sistemas automáticos de
pesaje con el fin de controlar el peso por muestreo;' .. : • .

- los controles relativos al estado técnico de los vehículos.
Se adoptarán disposiciones destinadas a evitar controles dobles

dentro del territorio de las Partes. • • • • • •

Artículo 12

A partir del primero de julio de 1985, el control de los documentos
que justifiquen la realización de transportes que se lleven a cabo sin
autorización' o que estén fuera del contingente'en aplicación de
disposiciones comunitarias q bilaterales será reemplazado en las
fronteras comunes por un control de muestreo. Los vehículos que
realicen transportes bajo estos regímenes, serán señalados al pasar la
frontera mediante la fijación de un símbolo óptico. Las;autoridades
competentes de las Partes determinarán de •común acuerdó las
características técnica de este símbolo óptico. '. •



Articulo i i

Las Partes se esforzarán por armonizar, antes del primero de enero
de 1986, el régimen de autorización del transporte profesional por
carretera en vigor entre las mismas para la circulación transfronteriza,
teniendo por objeto la simplificación, la reducción y la posibilidad de
sustituir las «autorizaciones de viaje» por «autorizaciones tempora-
les»,, con control .visual al pasar las fronteras comunes.

Las modalidades de transformación de las autorizaciones de viaje
en autorizaciones temporales se convendrán bilateralmente, teniendo
en cuenta las necesidades de transporte por carretera de los diferentes
países. . , ... ,

Artículo 14

La Partes buscarán soluciones que permitan reducir en las fronteras
comunes, los tiempos de espera para, los transportes ferroviarios
debidos al cumplimiento de las formalidades fronterizas, .

. Artículo 15

Las Partes recomendarán a sus compañías ferroviarias respectivas:
- adoptar procedimientos técnicos que permitan reducir al mínimo

el tiempo de parada en las fronteras comunes;
- poner en práctica todos los medios posibles que permitan aplicar

a ciertos transportes de mercancías por ferrocarril, que deberán
definir las compañías ferroviarias, un sistema particular dé expedici-
ón que permita el franqueo rápido de'las fronteras comunes sin
necesidad de hacer paradas de larga duración (trenes de mercancías
con tiempo de parada reducido en las fronteras).

Artículo 16

Las Partes procederán a armonizar los horarios y las fechas de
apertura de los puestos aduaneros de tráfico fluvial en las fronteras
comunes." ; • ' •

: ' ; ; -TITULO TI ' ' •

MEDIDAS APLICABLES A LARGO PLAZO' • '

Artículo. 17

En materia,de circulación de' personas, las Partes tenderán a
suprimir los controles en las fronteras comunes y transferirlos a sus
fronteras externas^ Con estos fines; se esforzarán previamente por
armonizar, en caso necesario, las disposiciones legislativas y regla-



mentarías relativas a las prohibiciones y restricciones en que se basan
los controles, y por tomar medidas complementarias para salvaguar-
dar la seguridad y para impedir la inmigración ilegalde nacionales de
Estados-no miembros délas Comunidades Europeas. , ; '

: ' '• '' : ' ; A r t í c u l o 1 8 '••• • ' " V - •••• '•:•••

Las Partes entablarán discusiones, en especial sobre las cuestiones
que se indican a continuación, teniendo en cuenta los resultados de las
medidas a corto plazo: • ; • " : •

a) elaboración de'acúerdos relativos a la cooperación policial en
materia de prevención de la delincuencia y sobre la investigación;'

b) examen de las posibles dificultades en la aplicación de los
acuerdos de asistencia judicial internacional y de extradición, para
llegar a las soluciones más idóneas con el fin de mejorar la cooperaci-
ón entre las Partes eri estos ámbitos; •'• •

c) búsqueda dé medios que permitan combatir en común la
criminalidad, entré otros, mediante el estudio de la eventual ordenaci-
ón de un derecho de persecución policial, que tenga en cuenta los
medios de comunicación existentes y la asistencia judicial internacio-
nal.

Artículo, 19

Las Partes intentarán armonizar las legislaciones y reglamentacio-
nes, en especial: ' . ' . ' . . • . • . ,

- en materia de estupefacientes,
- en materia de armas y explosivos, .
- en ló relativo' a la declaración de los viajeros en los hoteles.

Artículo 20

Las-Partes se esforzarán por conseguir la armonizacion.de sus
políticas en materia de visados, asi como sobre las condiciones de
entrada en sus territorios. En la medida en que ello sea nacesario,
dispondrán igualmente la armonización de sus reglamentaciones
relativas a ciertos aspectos del derecho de los extranjeros en lo que
concierne a los nacionales de Estados no miembros de las Comunida-
des Europeas. "

Artículo 21

Las Partes adoptarán iniciativas comunes en el seno de las Comuni-
dades-Europeas: • • '••• •••;.

a) para lograr un aumento de las franquicias concedidas-a los
v i a j e r o s ; • > • • • : ' • p : •• ; • .



b) para eliminar, en el marco de las franquicias comunitarias, las
restricciones que pudieran subsistir a la entrada de los Estados
miembros para mercancías cuya posesión no esté prohibida a sus
nacionales. • . • .

Las Partes adoptarán iniciativas en el seno de las Comunidades
Europeas con el fin de obtener la percepción; armonizada del IVA en
el país de partida para las prestaciones de transporte turístico en el
interior de las Comunidades Europeas.

. Artículo 22 • •

Las Partes se esforzarán, tanto, entre lias, como en el seno de las
Comunidades Europeas: . .

- por aumentar la franquicia para el carburante, con el fin de que la
misma corresponda al contenido normal de los depósitos de autobu-
ses y autocares (600 1), •

- por aproximar las tasas de impuestos del carburante diesel y
aumentar las franquicias para el contenido normal de los depósitos de
los camiones. . ••• .

Artículo 23

Las Partes se esforzarán igualmente, en el ámbito del transporte de
mercancías, por reducir los tiempos de espera y el número de puntos
de parada en las oficinas de los controles nacionales yuxtapuestos.

Artículo 24

En el ámbito de la circulación de mercancías, las Partes procurarán
los medios de transferir a las fronteras externas o al interior de su
territorio los controles que actualmente se efectúan en las fronteras
comunes.

Con este fin adoptarán, en el caso de que sea necesario, iniciativas
comunes entre ellas y en el seno de las Comunidades Europeas, para
armonizar las disposiciones en que se basan los controles de mercan-
cías en las fronteras comunes. Velarán para que estas medias no
perjudiquen la salvaguardia necesaria de la salud de las personas,
animales y especies vegetales.

Artículo 25

Las Partes desarrolarán su cooperación con el fin de facilitar los
trámites de expedición de aduanas de las mercancías que franqueen
una frontera común, por medio del intercambio sistemático y automa-
tizado de los datos necesarios que resulten del documento único.
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Las Partes examinarán de. qué manera pueden ser arminizados, los
impuestos indirectos (IVA e impuestos sobre consumos específicos)
en el marco de las Comunidades Europeas. Con estos fines apoyarán
las iniciativas emprendidas por las> Comunidades Europeas. .• .¡

Artículo 27

Las Partes estudiarán si pueden ser suprimidas, sobre la base de la
reciprocidad, las limitaciones de las franquicias concedidas en las
fronteras comunes a los residentes fronterizos, tai como están autori-
zadas por el derecho comunitario. • ' :

Artículo 28 . • • . ,.,

Cualquier conclusión por vía bilateral o multilateral, de convenios
similares al presente Acuerdo con Estados que no sean Partes en el
mismo, será precedido por consultas entre las Partes.

Artículo 29

El presente Acuerdo se aplicará igualmente al Lahd de Berlín, salvo
declaración'en contrario hecha por él Gobierno dé la República
Federal de Alemania a los Gobiernos de los Estados de la Unión
Economía Benelux y al Gobierno.de la República Francesa, dentro de
los tres meses siguientes a la entrada en vigor del presente Acuerdo.

. ' . , . . • . ... Artículo 30 ••.."•'.•

Las medidas previstas en el presente.Acuerdo que no.sean aplica-
bles desde su entrada^eri vigor se aplicarán con anterioridad al .1° de
enero de 1986 en lo que se refiere a las medidas previstas enel Título I
y, si ello es posible, con anterioridad áí l°,de enero de 1.990, éh lo que
concierne a las medidas previstas en el Título II, salvo que se hayan
fijado otros plazos en el presente Acuerdó/

Artículo 31

El presente Acuerdo se aplicará sin perjuicio de lo dispuesto en los
artículos 5 y 6¿ 8 a 16 del Acuerdo concluido en Sarrebrück.el .13:de-
julio del984 entre la República Federal de Alemania y la República
F r a n c e s a . ..•: •:•.,•• • . •. . . . • . .;..



El presente Acuerdo se firma sin reserva de ratificación o de
aprobación, o con reserva de ratificación o aprobación, seguida de :
ratificación o aprobación.

El presente Acuerdo será aplicado a título provisional a partir del .
día siguiente a su firma. ;

El presente Acuerdo entrará en vigor treinta días después del \
depósito del último instrumento de ratificación o aprobación. '

Artículo 33

El Gobierno del Gran Ducado de Luxemburgo será el depositario
del presente Acuerdo. Remitirá copia conforme del mismo a cada uno
de los Gobiernos de los demás Estados signatarios.



D. PARLEMENT :

Het Protocol behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de
goedkeuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het
Protocol kan worden gebonden

E. BEKRACHTIGING

Artikel 4, eerste lid, voorziet in de mogelijkheid van bekrachtiging
of goedkeuring van het Protocol.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge artikel 4, tweede
lid, in werking treden op de eerste dag van de tweede maand volgend
op de dag waarop de vijf ondertekenende Staten van het in rubriek J
hieronder genoemde Akkoord van 1985 en Spanje hun instemming tot
uitdrukking hebben gebracht door dit Protocol te zijn gebonden.

Ingevolge hetzelfde lid van artikel 4 wordt het Protocol voorlopig
toegepast vanaf 26 juni 1991.

J. GEGEVENS .

Bij gelegenheid van de ondertekening van het onderhavige Protocol
zijn Verklaringen afgelegd, waarvan de tekst in de Nederlandse taal
als volgt luidt:

Gemeenschappelijke verklaring betreffende de op korte termijn te
treffen maatregelen als bedoeld in Titel I van het Akkoord tussen de
Regeringen van de Staten van de Benelux Economische Unie, van de
Bondsrepubliek Duitsland en van de Franse Republiek betreffende de
geleidelijke afschaffing van de controles aan de gemeenschappelijke

grenzen, ondertekend teSchengen op 14 juni 1985, zoals gewijzigd bij het
op 27 november 1990 te Parijs ondertekende Protocol betreffende de

toetreding van de Regering van de Italiaanse Republiek

Ter gelegenheid van de ondertekening van het Protocol betreffende
de toetreding van de Regering van het Koninkrijk Spanje tot het
Akkoord van Schengen van 14 juni 1985, waartoe de Regering van de
Italiaanse Republiek bij het op 27 november 1990 te Parijs onderte-
kende Protocol is toegetreden, preciseren de Overeenkomstsluitende
Partijen dat de op korte termijn te treffen maatregelen als bedoeld in
Titel I van dit Akkoord in de betrekkingen tussen de zes door dit
Akkoord gebonden Regeringen en de Regering van het Koninkrijk
Spanje onder dezelfde voorwaarden en op dezelfde wijze zullen
worden toegepast als in de betrekkingen tussen de zes door dit
Akkoord gebonden Regeringen.



Verklaring van de Regering van het Koninkrijk Spanje inzake het
Protocol betreffende de toetreding van de Regering van de Portugese

Republiek
Bij de ondertekening van dit Protocol neemt de Regering van het

Koninkrijk Spanje nota van de inhoud van het Protocol betreffende de
toetreding van de Regering van de Portugese Republiek tot het
Akkoord van Schengen en de daaraan gehechte verklaring.

Van het op 14 juni 1985 te Schengen tot stand gekomen Akkoord
tussen het Koninkrijk der Nederlanden, het Koninkrijk België, de
Bondsrepubliek Duitsland, de Franse Republiek en het Groothertog-
dom Luxemburg betreffende de geleidelijke afschaffing van de contro-
les aan de gemeenschappelijke grenzen, naar welk Akkoord onder
meer in de titel van de onderhavige Overeenkomst wordt verwezen, is
de tekst geplaatst in Trb. 1985, 102; zie ook Trb. 1986, 34.

Van het op 27 november 1990 te Parijs tot stand gekomen Protocol
betreffende de toetreding van de Italiaanse Republiek tot bovenge-
noemd Akkoord, naar welk Protocol onder meer in de titel van het
onderhavige Protocol wordt verwezen, zijn de Nederlandse en de
Franse tekst geplaatst in Trb. 1991, 26.

De Benelux Economische Unie, naar welke Unie onder meer in de
titel van het onderhavige Protocol wordt verwezen, is ingesteld bij een
op 3 februari 1958 te 's-Gravenhage tot stand gekomen Verdrag,
waarvan de tekst is geplaatst in Trb. 1958,18; zie ook, laatstelijk, Trb.
1989, 63.

De Europese Gemeenschappen, naar welke Gemeenschappen in
de preambule tot het onderhavige Protocol wordt verwezen, zijn
ingesteld bij de volgende Verdragen:

- de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal bij het Verdrag
van Parijs van 18 april 1951, waarvan tekst en vertaling in het
Nederlands zijn geplaatst in Trb. 1951, 82; zie ook, laatstelijk, Trb.
1990, 151.

- de Europese Economische Gemeenschap bij het Verdrag van
Rome van 25 maart 1957, waarvan de Nederlandse tekst is geplaatst in
Trb. 1957, 91; zie ook, laatstelijk, Trb. 1987, 116.

- de Europese gemeenschap voor Atoomenergie (Euratom) bij het
Verdrag van Rome van 25 maart 1957, waarvan de Nederlandse tekst
is geplaatst in Trb. 1957, 92; zie ook, laatstelijk, Trb. 1987, 117.

Uitgegeven de zevenentwintigste maart 1992.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. VAN DEN BROEK


